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Nu zijt wellekome � Niederlande

2. Christe Kyrieleison, laat ons zingen blij,
daarmeed’ ook onze leisen beginnen vrij.
Jezus is geboren op de heilige kerstnacht,
van een maged reine, die hoog moet zijn geacht.
Kyrieleis.

3. Herders op den velde hoorden een nieuw lied,
dat Jezus was geboren, zij wisten ’t niet.
»Gaat aan gene straten en gij zult Hem vinden klaar;
Bethl’em is de stede, daar is ’t geschied voorwaar.«
Kyrieleis.

Melodie und Text: Niederländisch/Flämisch (vor 1600) 1638, nach dem ältesten überlieferten deutschsprachigen Weihnachts-
lied »Syt willekomen, heirre kirst, want du unser alre herre bis«, Aachen 11. Jahrhundert, Erfurt um 1394; deutscher Text aus: 
Katholisches Gesang- und Gebetbuch der deutschsprachigen Schweiz, 1998, Nr. 352.

2. Christ ist uns geboren, unser Trost, 
der mit seinem Kreuz die Höll einstoßt. 
Lasst Gott uns fröhlich danken und dem Herrn Jesu, 
der, als ein Kind gekommen, bracht Fried und Ruh. 
Kyrieleis.

3. Sei willkommen, Christe, Heil der Welt, 
wahres Lichte, das uns all erhellt. 
Halt uns in deiner Gnade nach deinem Gebot 
und bleib für alle Zeiten in unsrer Not. 
Kyrieleis.


